Sepher Aleph Dibre Hayyamim (Chronicles)
Chapter 2
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1. ‘eleh b’ney Yis’ra’El R’'uben $him’“on wiYahudah Yisashkar uZ’bulun.

1Chr2:1 These are the sons of Yisra’El:

Reuben, Shimeon, , Yahudah, Yisashkar, Zebulun,
2:1> Tadra 1a dvopata Td@v viev lopamA-

PouvBmv, Xvpewv, Aev, Iovda, Iocayap, ZaBovAwv,

1 Tauta ta onomata ton huion Israél;
These were the names of the sons of Israel -

Roubén, Symeon, , Iouda, Issachar, Zaboulon,
Reuben, Simeon, , Judah, Issachar, Zebulun,
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2. Dan Yoseph uBin’yamin Naph'tali Gad w’Asher.

1Chr2:2 Dan, Yoseph, Benyamin, Naphtali, Gad and Asher.

2> Aav, loomd, Beviapiv, Nedpbade, I'ad, Aomp.

2 Dan, loseph, Beniamin, Nephthali, Gad, Asér.
Dan, Joseph, Benjamin, Naphtali, Gad, and Asher.
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3. b’ney Yahudah “Er w’Onan w'Shelah sh’loshah o =shu"a

way’hi “Er b’kor Yahudah ra™ b’ eyney way’mithehu.

1Chr2:3 The sons of Yahudah were Er, Onan and Shelah;

these three him -shua .

And Er, Yahudah’s firstborn, was wicked in the sight of , 50 He put him to death.

3> Yol Iovda+ Hp, Avvav, ZnAov, Tpels:
9 / 9 ~ 9 ~ \ ~ ’
eyevvninoav adT® éx Ts OuyaTpos Xavas TMs Xavaavitidos.
kat v Hp 6 mpwréTokos Iovda movnpds évavriov kuptov, kal dméktelvev adTov.
3 Huioi Iouda; Er, Aunan, Sélon, treis;
Sons of Judah - Er, and Onan, and Shelah.

autQ Sauas .
These three to him of Shua
kai én Er ho prototokos Iouda ponéros , kai apekteinen auton.
And was Er the first-born of Judah wicked , and he killed him.
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4. w'Thamar yal’dah lo ‘eth-Perets
w’eth-Zarach =b'ney Yahudah chamishah.
1Chr2:4 Thamar bore him Perets and Zarach.

Yahudah had five sons in

4> kal Oapap 1M vopdm adTod érekev adTd TOV Papes kal Tov Zapa.
mavTes viol lovda mevre.

4 kai Thamar eteken autd ton Phares kai ton Zara.
And Tamar bore to him Pharez, and Zerah.
huioi Iouda pente.

these sons of Judah - five.
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5. b'ney-Pherets Chets'ron w'Chamul.
1Chr2:5 The sons of Pherets were Chetsron and Chamul.
<5> viol Papes: Apowv kal IepovmA.

5 huioi Phares; Arson kai lemoueél.
Sons of Pharez — Hezron and Hamul.
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6. ub’'ney Zerach Zim’ri w'Eythan w’Heyman w’Kal’kol waDara” am chamishah.

1Chr2:6 The sons of Zerach were Zimri, Eythan, Heyman, Kalkol and Dara;
five of them in

<6> kai viol Zapa+ ZapBpr kat ABav kal Arpav kat Xadyad

\ ’ ’
KaL A(].p(]., TIAVTES TTEVTE.

6 kai huioi Zara; Zambri kai Aithan kai Aiman kai Chalchal
And sons of Zerah - Zimri, and Ethan, and Heman, and Calcol,

kai Dara, pente.
and Dara, these - five.
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7. ub’ney Kar’'mi "Akar “oker Yis'ra’El ma al bacherem.

1Chr2:7 The son of Karmi was Akar, the troubler of Yisra’El,
transgressed in the cursed thing.

7> kai viol Xappr: Ayxap 0 épmodooTatns Iopand, 6s nBérmoev els 10 dvabepa.
7 kai huioi Charmi; Achar ho empodostates Israél,
HaMiqraot/The Scriptures — Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 2



And sons of Carmi — Achar the disturber of Israel,

ethetésen cis to anathema.
broke contract in the offering for consumption.
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8. ub’ney ‘Eythan “Azar'Yah.
1Chr2:8 The son of Eythan was AzarYabh.

8> kai viol Abav: Alapra. --

8 kai huioi Aithan; Azaria. --
And sons of Ethan — Azariah.
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9. ub’ney Chets’ron nolad-lo ‘eth-Y'rach’m’El w'eth-Ram w’eth-K’lubay.
1Chr2:9 Now the sons of Chetsron, were born to him were Yerachm’El,
Ram and Kelubay.

9> kai viol Ecepwv, ol éréxbmoav adtd: 6 IpapenA kat 6 Pap kail 6 Xade.
9 kai huioi Eseron, hoi etechthésan autg;
And sons of Hezron, the ones who were born to him - Jerahmeel,

ho Irameél kai ho Ram kai ho Chaleb.
and Ram, and Chelubai.
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10. w'Ram holid ‘eth-"Amminadab
w’ " Amminadab holid ‘eth-Nach’shon n’si’ b'ney Yahudah.
1Chr2:10 Ram became the father of Amminadab,
and Amminadab became the father of Nachshon, chief of the sons of Yahudah;
10> kat Apap éyévvnoev Tov Apivadaf,
kal Apwvadaf éyévvmoev Tov Naaoowv dpyxovra Tod oikov Iovda,

10 kai Aram egennésen ton Aminadab,
And Ram procreated Amminadab;

kai Aminadab egennésen ton Naasson archonta tou oikou Iouda,
and Amminadab procreated Nahshon, ruler of the house of Judah.
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11. w’Nach’shon holid ‘eth-Sal’ma’ w'Sal’ma’ holid ‘eth-Bo az.

1Chr2:11 Nachshon became the father of Salma, Salma became the father of Boaz,
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11 kai Naasson egennésen ton Salmon, kai Salmon egennésen ton Boos,
and Nahshon procreated Salma; and Salma procreated Boaz;
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12. uBo az holid ‘eth-"Obed w’ Obed holid ‘eth-Yishay.
1Chr2:12 Boaz became the father of Obed, and Obed became the father of Yishay;

12> kai Boos éyévvnoev Tov QPMS, kat 2Pnd éyévvmoev Tov leooar,

12 kai Boos egennésen ton Obéd, kai Obéd egennésen ton Iessai,
and Boaz procreated Obed; and Obed procreated Jesse;
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13. w'Yishay holid ‘eth-b’koro ‘eth- wa’Abinadab w'Shim’ a’ hash’lishi.
1Chr2:13 and Yishay became the father of his firstborn,
then Abinadab , Shimea the third,

13> kat Ieocoar éyévvnoev Tov mpwTéTOKOV AdTOD EAraB-
ApwvadaB 6 SelTepos, Lapaa 6 TpiTos,

13 kai Iessai egennésen ton prototokon autou H

and Jesse procreated his first-born ,
Aminadab , Samaa ho tritos,

and Abinadab , and Shimma the third,

AWLYHR Baq 101993 (4YxY

DY 2T a0 ORINI T
14. N'than’El har’bi’i Radday hachamishi. . ' -
1Chr2:14 Nethan’El the fourth, Radday the fifth,

14> NaBavand 6 TérapTos, Paddar 6 mépmros,

14 Nathanaél ho tetartos, Raddai ho pemptos,
Nethaneel the fourth, and Raddai the fifth,
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15. ‘Otsem hashishi Dawid hash’bi’i.
1Chr2:15 Otsem the sixth, Dawid the seventh;

15> Aoop. 6 ékTos, Aaurd 6 €BSop.os.

15 Asom ho hektos, Dauid ho hebdomos.
Ozem the sixth, David the seventh,
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16. w Ts'ruYah wa ub’ney Ts’ru¥Yah ‘Ab’shay w'Yo'ab
wa Asah-‘El sh’loshah.
1Chr2:16 and were TseruYah and

And the sons of TseruYah were Abshay, Yoab and Asah’El, three.

16> kat &8eAdm) adTdV Lapouvia kai ABiyara.
KOl viol Yapouva: ABecoa Kal Twaf KOl Acam), Tpels.
16 kai Sarouia kai . kai huioi Sarouia;
and — Zeruiah, and . And the sons of Zeruiah -

Abessa kai Ioab kai Asaél, treis.
Abishai, and Joab, and Asahel - these three.
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17. wa ‘eth-"Amasa’ wa’abi "Amasa’ Yether haYish’'m’"¢’li.
1Chr2:17 Amasa, and the father of Amasa was Yether the Yishmaelite.
A7> kat ABuvyara éyévvnoev Tov Apecoa: kai matnp Apesoa IoBop 6 IopanAirms.

17 kai ton Amessa; kai pater Amessa Iothor ho Ismaélités.
And Amasa; and the father of Amasa was Jether the Ishmeelite.
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18. w'Kaleb ben=Chets’ron holid ‘eth- ‘ishah w'eth-Y’ri"oth
w'eleh baneyah Yesher w’Shobab w’Ar’don.
1Chr2:18 Now Kaleb the son of Chetsron begot sons by his wife, and by Yerioth;

and these were her sons: Yesher, Shobab, and Ardon.

18> Kai XaAef vios Ecepwv éyévvnoev mv I'alovPa yvvaika kat mv Ieprwd.
kal ovToL viol avTis: Iwacap kol ZwBaf kai Opva.
18 Kai Chaleb huios Eseron egennésen tén gynaika kai ten Ierioth.

And Caleb the son of Hezron took as wife, and Jerioth;

kai houtoi huioi autés; Ioasar kai Sobab kai Orna.
and these are her sons — Jesher, and Shobab, and Ardon.
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19. watamath wavyigach=lo Kaleb ‘eth-‘Eph’rath wa lo ‘eth-Chur.
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1Chr2:19 When died, Caleb took him Ephrath, who him Chur.

19> kat dwébavev I'alovPa, kal EAafev éavtd Xalef v Edpab,

Kal étekev avTd Tov Qp-

19 kai apethanen , kai elaben heaut9 Chaleb ten Ephrath, kai autd ton Or;
And died, and took for himself Caleb Ephrath, and to him Hur.
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20. w’Chur holid ‘eth-‘Uri w’Uri holid ‘eth-B’tsal’El.
1Chr2:20 Chur became the father of Uri, and Uri became the father of Betsal’El.
20> kai Qp éyévvmoev Tdv Ovpr, kat Ovp éyévvnoev Tov Beoelem.

20 kai Or egennésen ton Ouri, kai Ouri egennésen ton Beseleél.
And Hur procreated Uri. And Uri procreated Bezaleel.
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21. w ba’ Chets'ron ‘el- =Makir ‘abi Gil""ad w’hu’ I'qachah
w’hu’ ben=shishim shanah wateled lo ‘eth-$’gub.
1Chr2:21 Chetsron went in of Makir the father of Gilead,

and he took her when he was sixty years old; and she bore him Segub.

21> kat pera TadTa elofAbev Ecepwv mpos mv Buyatépa Mayip matpos I'adaad,
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KOl OUTOS €>\G.B€V VTNV, KAl AVTOS €§'T'|KOVTCL TV €TWV, KAL ETEKEV AVTW TOV Ee'yovB.

21 kai eisélthen Eseron Machir patros Galaad,
And Hezron entered of Machir father of Gilead,

kai houtos elaben , kai autos hexékonta eén eton, kai eteken autd ton Segoub.
and he took , and he sixty years old . And she bore to him Segub.
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22. u$’gub holid ‘eth-Ya'ir way’hi-lo “es’rim w’shalosh “arim »’erets haGil’ ad.

1Chr2:22 And Segub became the father of Yair,
who had twenty-three cities in the land of Gilead.

22> kai Xeyouf éyévvnoev Tov laip.
\ 5 Y A ¥ ~ ’ b ~
Kal Moav aOTd elkoot Tpels molets €v ) I'adaad-
22 kai Segoub egennésen ton lair.
And Segub procreated Jair.

kai esan autg eikosi treis poleis ¢n t¢ Galaad;

And there were to him twenty and three cities in Gilead.
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23. wayiqach G'shur-wa’Aram ‘eth-chauoth Ya'ir me’itam ‘eth-Q’nath
w'eth-b’'notheyah shishim “ir 2o/ =‘eleh b'ney Makir ‘abi-Gil’"ad.
1Chr2:23 But Geshur and Aram took the towns of Yair them, with Qenath
and its villages, even sixty cities. these were the sons of Makir, the father of Gilead.
23> kat é\aPev I'edoovp kat Apap. Tas kopas laip €€ adTdov, v Kavad
KAl TAS KOs avTis, €éNMkovra mohers: maoar avtar vidv Mayip matpos IN'alaad.

23 kai elaben Gedsour kai Aram tas komas lair ex auton, tén Kanath

And he took Geshur and Aram the towns of Jair them, with Kenath
kai tas komas autés, hexékonta poleis; hautai huion Machir patros Galaad.
and her towns - sixty cities. these sons of Machir father of Gilead.
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24. w moth-Chets’ron b’Kaleb ‘Eph’rathah w’esheth Chets’ron ‘AbiYah
wa lo ‘eth~‘Ash’chur ‘abi Th’qo a.

1Chr2:24 And the death of Chetsron in Kaleb-Ephrathah, AbiYah,
Chetsron’s wife, him Ashchur the father of Theqoa.

24> kal pera 10 dmobavelv Eoepov f\Oev Xalef els Edpaba.
kat 1 yovn Ecepwv ABa, kal érekev adTd Tov Aoywd matépa Oekwe. --
24 kai to apothanein Eseron €lthen Chaleb cis Ephratha.

And the dying of Hezron, Caleb came Ephratah.

kai hé gyné Eseron Abia, kai aut) ton Aschod patera Thekoe. --
And the wife of Hezron was Abiah, and to him Ashur father of Tekoa.
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25. wayih'yu b'ney-Y’rach’m’El Chets'ron Ram uBunah
wa’Oren wa’Otsem ‘AchiYah.
1Chr2:25 Now the sons of Yarahm’El of Chetsron were Ram .

then Bunah, Oren, Otsem and AchiYah.

\ A e\ 4 [3 ’
25> kai moav viol Iepepen mpwtoTokov Ecepwv: 6 mpwtdTokos Pap,
kal Baava kat Apav kal Acop 48eAdos avTod.
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25 kai esan huioi Ieremeeél Eseron; Ram,
And these were the sons of Jerahmeel, of Hezron — Ram,

kai Baana kai Aran kai Asom adelphos autou.
and Bunah, and Oren, and Ozem his brother.
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26. wat’hi ‘ishah ‘achereth IYirach’m’El ush’'mah “Atarah hi’ ‘em ‘Onam.
1Chr2:26 Yirachm’El another wife, whose name was Atarah;

was the mother of Onam.
26> kat ﬁv yovn) €tépa T® lepepen, kai dvopa adT ATapa:
atrm éotiv ptme Olop.
26 kai én gyneé hetera tg Ieremeél, kai onoma auté Atara;

And wife another to Jerahmeel, and her name was Atarah;

métér Ozom.
the mother of Onam.

APor JRYAT oY CEPMIT Ty 7‘1‘=I/7ﬁ rAATY 27

27. wayih’yu b’ney-Ram V’rach’ ’EI Ma™ ats w’Vumm wa qur.
1Chr2:27 The sons of Ram, of Yerahm’El, were Maats, Yamin and Eqer.

27> kau 'ﬁcav VLol Po.p. 1Tp0)TOT(l)KOU Iepep.e'rlk' Moaas kat Iap,w KaL AKop.
27 kai ésan huioi Ram Ieremeél;
And were the sons of Ram, of Jerahmeel -

Maas kai Ilamin kai Akor.
Maaz, and Jamin, and Eker.
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28. wayih'yu b’ney=‘Onam Shammay w’Vuda ub’ney Shammay Nadab wa’Ablshur.

1Chr2:28 The sons of Onam were Shammay and Yada.
And the sons of Shammay were Nadab and Abishur.

28> kat Moav viot Olop: Zapor kal Iadae. kal viol Zapar: Nadaf kat ABioovp.

28 kai esan huioi Ozom; Samai kai Iadae.
And were the sons of Onam - Shammai, and Jada.

kai huioi Samai; Nadab kai Abisour.
And the sons of Shammai - Nadab and Abishur.
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29. w’shem ‘esheth ‘Abishur wa lo ‘eth~‘Ach’ban w’eth-Molid.
1Chr2:29 And the name of Abishur’s wife was ,
and him Achban and Molid.
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29> kat Svopa Tis yuvarkos ABioovp ABiyat,

kal étekev adTH) Tov AyaBap kai Tov MwAdl.

29 kai onoma tés gynaikos Abisour ,
And the name to the wife of Abishur was
kai autg ton Achabar kai ton Molid.
And to Ahban and Molid.
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30. ub’'ney Nadab feled w'Appayim wayamath feled lo’ banim.
1Chr2:30 The sons of Nadab were Scled and Appayim, and Seled died without sons.

30> viot NadaB- Xalad kai Adpdarp. kail amébavev Xalad ovk éxwv Tékva.

30 huioi Nadab; Salad kai Aphphaim. kai apethanen Salad ouk echon tekna.
And the sons of Nadab - Seled and Appaim. And Secled died not having children.
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31. ub’ney ‘Appayim Yish’"i ub’ney Yish’"i Sheshan ub’ney Sheshan ‘Ach’lay.
1Chr2:31 The son of Appayim was Yishi. And the son of Yishi was Sheshan.
And the son of Sheshan was Achlay.
31> kat viot Abdarp: IoepinA. kat viol Ioepimhs Xwoav. kal viol Xwoav: AyAa.
31 kai huioi Aphphaim; Isemiél. kai huioi Isemiéel; Sosan.
And the sons of Appaim - Ishi. And the sons of Ishi — Sheshan.

kai huioi Sosan; Achlai.
And the sons of Sheshan — Ahlai.
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32. ub’ney Yada“ ‘achi Shammay Yether w'Yonathan wayamath Yether lo’ banim.

1Chr2:32 The sons of Yada the brother of Shammay were Yether and Yonathan,
and Yether died without sons.

32> kat viol Iadae: Ayioapar, Iebep, Iovabav: kal améBavev Iebep ok éxwv Tékva.

32 kai huioi Iadae; Achisamai, Iether, Ionathan;
And the sons of Jada, Shammai, Jether and Jonathan;

kai apethanen Iether ouk echon tekna.
and Jether died not having children.
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33. ub’ney Yonathan w'Zaza’ ‘eleh hayu b’ney Y'rach’m’El.

1Chr2:33 The sons of Yonathan were and Zaza.
These were the sons of Yerachm’El.
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33 kai huioi Ionathan; kai Ozaza. houtoi ésan huioi Ieremeél.
And the sons of Jonathan - and Zaza. These were the sons of Jerahmeel.
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34. w'lo’-hayah I'Sheshan banim -
ul’Sheshan “ebed Mits’ri ush’mo Yar’cha'.

1Chr2:34 Now Sheshan had no sons,
And Sheshan had a Mitsrite servant whose name was Yarcha.

34> kail ovk Moav T® Lwoav viol, AAN’ 1) BuyaTépes:
\ ~ ~ 2 / \ 9 ~
kal T® Zwoav mals Alyvmtios kat dvopa adTd TwymA,
34 kai ouk ésan tp Sosan huioi, e ;
And there were no sons to Sheshan, only

kai t§ Sosan pais Aigyptios kai onoma aut Iochél,
And to Sheshan there was an Egyptian servant, and the name to him was Jarha.

Axo-x4& ¢ alxy aw4 vag0 opqid yYx9mx4 YWW Yxay s

PRV 5 T9m RS 9Tay vnndh imaTn wiw mns
35. wayiten Sheshan ‘eth- Yar'cha™ “ab’do I'ishah wateled lo ‘eth-"Attay.

1Chr2:35 Sheshan gave Yarcha his servant to wife, and she bore him Attay.

35> katl édwkev Xwoav v Buyatépa adTod T® loxymA madl adTod els yvvalika,
kal étekev adT®) Tov EOOL.

35 kai edoken Sosan t9 Iochel paidi autou eis gynaika,
And Sheshan gave to Jarha his servant a wife;
kai eteken auto ton Eththi.
and she bore to him Attai.

ag=oxg an vy Pxyy Pxyxg a3y Axoyss
PTITTOR TN N TR 19T
36. w'"Attay holid ‘eth-Nathan w’Nathan holid ‘eth-Zabad.

1Chr2:36 And Attay became the father of Nathan,
and Nathan became the father of Zabad,

36> kat EB0. éyévvmoev 1ov Nabav, kal Nabav éyévvmoev 1ov ZaPed,

36 kai Eththi egennésen ton Nathan, kai Nathan egennésen ton Zabed,
And Attai procreated Nathan, and Nathan procreated Zabad,

agyo-x4 ai vy 4y (4 x4 axlva asxsry
ST2TNR T Shaxy Shar-nr I AN
37. w'Zabad holid ‘eth- w holid ‘eth-"Obed.
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1Chr2:37 and Zabad became the father of , and became the father of Obed,

37> kal Zafed éyévvmoev Tov Apadnd, kal AbadnA éyévvnoev Tov QP15

37 kai Zabed egennésen ton , kai egennésen ton Obéd,
and Zabad procreated , and procreated Obed,

AT 9To-x4 aira 4v3iy 4raiox4 aidya agroras
FTTY RN TR R XYTITAN TR T2Iv S
38. w""Obed holid ‘eth-Yahu' w'Yahu' holid ‘eth-"Azar'Vah. '
1Chr2:38 and Obed became the father of Yahu, and Yahu became the father of AzarYah,
38> kat QB'T]S éyévvmoev Tov Imov, kal Inov éyévvnoev Tov AlapLav,

38 kai Obéd egennésen ton Iéou, kai Iéou egennésen ton Azarian,
and Obed procreated Jehu, and Jehu procreated Azariah,

Awol/4-x4 a3 nduy rdu-x4 a3 3aq4Tov
MPYONRTIR TOT pom yonTny 19T mnwes
39. wa Azar'Yah holid ‘eth-Chalets w'Chelets holid ‘eth=‘El’ asah.

1Chr2:39 and AzarYah became the father of Chelets,
and Chelets became the father of Eleasah,

39> kat Alapras éyévvmnoev Tov XeAdns, kal XeAdns éyévvnoev Tov EAeaca,

39 kai Azarias egennésen ton Chelles, kai Chellés egennésen ton Eleasa,
and Azariah procreated Helez, and Helez procreated Eleasah,

Wydwoxg Aty AYFEr AYFF-x4 a3 awoliraw
:DIDW AR 9T MOD) MoDTNR TR MyIRIe
40. W'El" asah holid ‘eth-Sis’may w'Sis’'may holid ‘eth-Shallum.

1Chr2:40 and Eleasah became the father of Sismay,
and Sismay became the father of Shallum,

40> kai Eleaca éyévvnoev Tov Looopat, kal Xooopal EyEvvnoey TOV ZalOU|L,

40 kai Eleasa egennésen ton Sosomai, kai Sosomai egennésen ton Saloum,
and Eleasah procreated Sisamai, and Sisamai procreated Shallum,

oWWAL[4-x4 a2 3TYPLY ALYPL x4 ai vy Yrdwra
UREADR TR DT IMPM TMPITNR TN DIvT Rn
41. w'Shallum holid ‘eth-Y’qam’Yah wYiqam’yah holid ‘eth-‘Elishama’.
1Chr2:41 and Shallum became the father of YigamYah,
and YiqamYah became the father of Elishama.
41> kat Zalovp. éyévvmoev 1ov leyeprav, kat lexepras éyévvmoev Tov EAvoapa. --

41 kai Saloum egennésen ton Iechemian, kai Iechemias egennésen ton Elisama. --
and Shallum procreated Jekamiah, Jekamiah procreated Elishama.

JAE-A 94 473 YS9 oWy (4YH9 AUd Iy AYsv e
YYIIH 34 AwqY 235y
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42. ub’ney Kaleb ‘achi Y’rach’m’El Meysha™ b’koro hu’ ‘abi-Ziph ub’ney Mareshah ‘abi
Cheb’ron.

1Chr2:42 Now the sons of Kaleb, the brother of Yerachm’El, were Meysha his firstborn,
who was the father of Ziph; and his son was Mareshah, the father of Chebron.

42> kat viol Xadef adehdpod Iepepenrs Mapioa 6 mpwToTokos adTod,
ol \ \ e\ \
ovTos matnp Zid- kal viot Mapioa matpos XeBpwv.
42 kai huioi Chaleb adelphou Ieremeél; Marisa ho prototokos autou,
And the sons of Caleb brother of Jerahmeel — Mesha his first-born,

houtos patér Ziph; kai huioi Marisa patros Chebron.
he is father of Ziph — and the sons of Mareshah father of Hebron.

YWY WPY UIXT HAP JTIIH YT e
IR OPTY RO MO 1030 M33n
43, ub’ney Cheb’ron Qorach w'Thapuach w'Reqgem waShama’.
1Chr2:43 The sons of Chebron were Qorach and Thappuach and Reqem and Shama.

43> kai viol XeBpwv: Kope kat Qamous kal Pexop. kat Xepaa.

43 kai huioi Chebron; Kore kai Thapous kai Rekom kai Semaa.
And the sons of Hebron — Korah, and Tappua, and Rekem, and Shema.

AYwoxg aidpa WPy YOIl 94 YHI x4 aidra oywra
PRETNR DI OPTY QYRTY "IN OT0TNR T vng e
44. w'shema’ holid ‘eth-Racham ‘abi Yar'qga am w’Reqgem holid ‘eth-Shammay.

1Chr2:44 Shema became the father of Racham, the father of Yorqaam;
and Reqem became the father of Shammay.

44> kal Lepaa éyévvmoev Tov Paep matépa Iepraav,
kal lepkaav éyévvnoev 1év Tapar-
44 kai Semaa egennésen ton Raem patera lerkaan,

And Shema procreated Raham father of Jorkoam.

kai Ierkaan egennésen ton Samai;
And Rekem procreated Shammai.

AYRXT I A9 Yoy Jroy YWY 3T s
PRI MAN TIvRY Tvn MmwTRImn
45. uben-Shammay Ma on uMa“on ‘abi Beyth-tsur.
1Chr2:45 The son of Shammay was Maon, and Maon was the father of Beyth-tsur.

45> kai vios adTod Mawv, kalt Mawv matnp Baboovp.

45 kai huios autou Maon, kai Maon patér Baithsour.
And his son of Shammai — Maon. And Moan was father of Beth-zur.

4y x4y Y94 Aalr 3Ly WAL(R) 3jov s
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46. w"Eyphah Kaleb yal’dah ‘eth-Charan w'eth-Motsa’
w'eth-Gazez w'Charan holid ‘eth-Gazez.

1Chr2:46 Eyphah, Kaleb’s , bore Charan, Motsa and Gazez;
and Charan became the father of Gazez.

46> kai I'avpa 1 maddakn XadeB éyévvnoev Tov Appav
\ \ \ \ \ 9 ’ \
kal Tov Mwoa kat Tov I'elove. kal Appav éyévvnoev tov I'elove.

46 kai Gaipha Chaleb egennésen ton Arran kai ton Mosa kai ton Gezoue.
And Ephah of Caleb bore Haran, and Moza, and Gazez.

kai Arran egennésen ton Gezoue.
And Haran procreated Gazez.

Jowy 3730y ®F)7 YWY WXyiy W19 12431 Y9y 4
YT TR L5 W) ONIM 237 YT Ma3am
47. ub’ney Yah'day Regem w'Yotham w’ waPhelet w”Eyphah waSha aph.
1Chr2:47 The sons of Yahday were Regem, Yotham, , Phelet, Eyphah and Shaaph.
47> kat viol Iadar-

Payep kai lwabap kal I'npoop kat Pader kai INarda kat Xayad.

47 kai huioi Iadai;
And the sons of Jahdai -

Ragem kai Ioatham kai kai Phalet kai Gaipha kai Sagaph.
Regem, and Jotham, and , and Pelet, and Ephah, and Shaaph.

AJHIX-X4Y 99w alA 3yoy Y WAL s
MATTATON T2Y 727 TRYn 293 wipemn
48. Kaleb Ma“akah yalad Sheber w’eth-Tir’chanah.
1Chr2:48 Maakah, Kaleb’s , bore Sheber and Thirchanah.

48> kat 1 maAAakT XaleB Moya éyévvmoev Tov XaBep kat Tov Qapyva.
48 kai Chaleb Mocha egennésen ton Saber kai ton Tharchna.
And of Caleb — Maachah bore Sheber and Tirhanah,

AY3YY L34 4ywox4 AYWAY 194 Jow adxyus
AFyo IY-xIY 4031 14y
TIIDD UIN NWTIN MDD VI8 AYY Tomon

O oDy 3527N31 XY21 "IN
49, wateled Sha aph ‘abi Mad’'mannah ‘eth-Sh’wa’ ‘abi Mak’benah

wa’abi Gib""a’ u -Kaleb .
1Chr2:49 She also bore Shaaph the father of Madmannah, Shewa the father of Makbenah
and the father of Gibea; and of Kaleb was
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49> kai éyévvnoev Xayad matépa Mappmva kal Tov Laov matépa MayaBmva
kal maTépa N'afaa kat Buydtmp Xalel Aoya.
49 kai egennésen Sagaph patera Marmeéna Kkai ton Saou patera Machabéna

and she bore Shaaph father of Madmannah, and Sheva father of Machbenah,

kai patera Gaibaa; kai Chaleb
and the father of Gibea; and of Caleb was

AX474 4TY3 ATHYI 3CY Y9 via aldw
W90 x9P L I4 97w

TO7DR 7923 TINTY3 259 733 T PN
;DY NP van Do
50. ‘eleh hayu b’ney Kaleb ben-Chur ‘Eph’rathah Shobal ‘abi Qir'yath y’ arim.

1Chr2:50 These were the sons of Kaleb. The sons of Chur, of Ephrathah,
were Shobal the father of Qiryath-yearim,

50> oOTOL ﬁo‘av viol XaAef. --viol Qp mpwtoTokov Edpaba-
XwBal marnp Kaprabiapip,

50 houtoi &san huioi Chaleb. --huioi Or Ephratha;
These were the sons of Caleb sons Hur of Ephratah -

Sobal pater Kariathiarim,
Shobal the father of Kirjath-jearim,

Haq=x2-9 294 J9H YUx3 94 £y
IMTTRNI "IN AT a2 TNR "aR Rpbba
51. Sal’'ma’ ‘abi - Chareph ‘abi Beyth-gader.
1Chr2:51 Salma the father of and Chareph the father of Beyth-gader.

S Zadopov matip Babaep, Apip matip BalByedwp.
51 Salomon pater , Arim pater Baithgedor.
Salma father of , Haareph father of Beth-gader.

XYHSYA K 3493 Y3901 XA4P A4 (Ivw YAYs rAdrr e
:NIMIRT B0 RTT oYY MR 0aR D2iwh omg o
52. wayih’yu banim I'Shobal ‘abi Qir'yath y’ arim Haro’eh chatsi haM’nuchoth.
1Chr2:52 Shobal the father of Qiryath-yearim had sons: Haroeh,
half of the Manachathites,
52> kat Moav viol @ ZwBal matpt Kapiabiapip: Apaa, Eov, Appavd,
52 kai esan huioi t§ Sobal patri Kariathiarim;
And these were the sons to Shobal father of Kirjath-jearim
Araa, Esi, Ammanith,
- Haroeh, and Aisi, and Ammanith,

VXJWAT AXTJAT A4XAR JA90% XA XTHIWTY 5
A 4xw4ay Axoqny yv4nri 34y 1oqwyay
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53.u Qir'yath y’ arim haVYith'ri w’haPuthi w’haShumathi

w’haMish’ra’i me’eleh yats’u haTsar’ athi w’ha’Esh’ta’uli.

1Chr2:53 and of Qiriath-yearim: the Yithrites, the Puthites, the Shumathites
and the Mishraites; these came the Tsarathites and the Eshtaolites.

53> Epoodens, modis Iaip, Acbadip kat Midibip kai HoapaBup kat Hpacapaip-
ek TouTwv éEnABooav ol Lapabaior kat ol EcfawAatol.
53 , polis Iair, Aithalim kai Miphithim

and the city of Jair. Aithalim, and Miphithim,

kai Esamathim kai Emasaraim;
and Esamathim, and Emasaraim.

touton exelthosan hoi Sarathaioi kai hoi Esthaolaioi.
of these came forth the Zareathitees, and the Eshtaulites.

54771 X3 9 xyqec AxJreyy Wud x1 3 4w Y9
A-0qna A XUIYR AhUy
IR M2 NINLY NDIwN onD M3 Neb 33

DVNZT Nan Y3

54. b’ney Sal’'ma’ uN’tophathi “At’roth beyth Yo’ab
wachatsi haManach’ti haTsar’"i.
1Chr2:54 The sons of Salma were and the Netophathites, Atroth,

the house of Yoab and half of the Manachathites, the Tsarites.

<S4 viol Ladopov: Babhaep, Netwdpadr, Atapnbd oikov Iwaf
kal fptov s Mavabe, Hoapet,
54 huioi Salomon; , Netophathi,

And the sons of Salma - and the Netophathites,

Ataroth oikou Ioab kai hemisy tés Manathi, Esarei,
Ataroth of the house of Joab, and half of the Menahethites; the Zorites.

7=|/x07w 7=|/xo<1x 904 y49Iwa 7:1/17$ XYH7W7Y55
9YITXA S A I4 XYWy Y493 YRYPa Aya YAxyrw
DUNYRY DNYTR 73V 13WY 000 ninswni

D 132773 J3IY MATR DIRIT DOPPT MR DN

55.u soph’rim yosh’bu Ya™'bets Tir’ athim Shim’ athim Sukathim
hemah haQinim Chammath ‘abi beyth~-Rechab.

1Chr2:55 of scribes who lived at Yabets were the Tirathites,

the Shimeathites and the Sukathites. Those are the Qinites Chammath,

the father of the house of Rechab.

585> maTpial ypappatéwv katokovvtes lafes, Oapyabup, Zapabup, Zokabup.:

OSTOL Oi, KLVG.T.OL Oi, é)\e(l)VTGS éK MGO"T“LG. 1T0.Tp(‘)§ O,II,KOU P'T]XG.B.
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55 patriai grammateon katoikountes Iabes, Thargathiim,
And the families of the scribes dwelling in Jabez - the Tirathites,

Samathiim, Sokathiim; houtoi hoi Kinaioi hoi elthontes
Shimeathites, Suchathites, these are the Kenites, the ones coming from

ek Meseéma patros oikou Réchab.
out of Hemath, the father of the house of Rechab.
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